St. Mary of Victories Church, 744 South 3™ Street, Saint Louis

Dominica XVI Per Annum, 17 Tulist MMXVI
Sixteenth Sunday of the Year, July 17, 2016

Holy Mass in the ordinary form of the Roman Rite, according to the Roman Gradual and the 3™ typical edition of the
Roman Missal reformed by Decree of the Second Vatican Council

Introit Entrance Antiphon (chanted by schola)

Ecce Deus adiuvat me, et Dominus susceptor est
animae meae: averte mala inimicis meis, in veritate tua
disperde illos, protector meus Domine. (V. 3): Deus
in nomine tuo salvum me fac : et in virtute tua iudica
me. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto, sicut erat
in principio, et nunc et semper, et in saecula
saeculorum. Amen. Ecce Deus adiuvat me, et
Dominus susceptor est animae meae : averte mala
inimicis meis, in veritate tua disperde illos, protector
meus Domine.

Psalm 53: 6-7 and 3

Behold, God is my helper, and the Lord is the
guardian of my soul: turn back the evils upon my
enemies, and may your truth leave them scattered,
O Lord, my protector. (V. 3): Save me, O God, in
your name, and judge me in your strength. Glory be
to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit;
as it was in the beginning, is now and ever shall be,
world without end. Amen. Behold, God is my helper,
and the Lord is the guardian of my soul: turn back
the evils upon my enemies, and may your truth leave
them scattered, O Lord, my protector.

Salutatio et Ritus Paenitentialis Greeting & Penitential Rite, VVatican II Hymnal (1°2H), pp. 4-5.
Kyrie Eleison eI Gloria in Excelsis Deo Mass X1 (Orbis Factor), Parish Book of Chant (PBC), pp. 58- 59.

Collecta

Propitiare, Domine, famulis tuis, et clementer gratiae
tuae super eos dona multiplica, ut, spe, fide, et
caritate ferventes, semper in mandatis tuis vigili
custodia perseverent. Per Dominum nostrum Iesum
Christum Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia saecula
saeculorum. Amen.

Liturgia verbi
Response to the Psalm:

Opening Prayer

Lord, look with kindness upon your people, and in
your mercy increase the gifts of your grace among
them, so that, inflamed with hope, faith, and love,
they may always persevere in carefully obeying
your commands. We ask this through your Son,
Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with
you in the unity of the Holy Spirit, one God, forever
and ever. Amen.

Liturgy of the Word (I"2H, pp. 597-598).
“He who does justice will live in the presence of the Lord.”

(The chant melody for this response can be found in "2H, top of p. 77.)

Credo Creed (no. 111, PBC, p. 77)
Oratio universalis ~ Prayers of the Faithful

Offertory fiymn

Praeparatio donorum

For The Beauty Of The Earth (I"2H, p. 207)

Preparation of the Gifts (I"2H, pp. 10-13)

(Please respond to the Orate fratres by reciting the prayer “Suscipiat Dominus . . . ” at the top of p. 13.)



Super Oblata

Deus, qui legalium differentiam hostiarum unius
sacrifcii perfectione sanxisti, accipe sacrificium a
devotis tibi famulis, et pari benedictione, sicut munera
Abel, sanctifica, ut, quod singuli obtulerunt ad
maiestatis tuae honorem, cunctis proficiat ad salutem.
Per Christum Dominum nostrum. Amen.

Prayer over the Gifts

God our Father, you have decreed that the
multiplicity of the old law’s sacrifices should be
brought to perfection by the excellence of this one
sacrifice. Receive the sacrifice of the people who
love you, and bless it with the same blessing you
gave to the offering of Abel, so that what each
person has brought to honor your divine majesty
may further the salvation of all. We ask this through
Christ our Lord. Amen.

@Prex Eucharistica Fucharistic Prayer: Opening Dialogue (I72H, p. 13)

Praefatio 111 de Dominicis

Vere dighum et iustum est, aequum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias agere, Domine, sancte
Pater, omnipotens aeternac Deus. Ad cuius
immensam gloriam  pertinere  cognoscimus  ut
mortalibus tua deitate succurreres; sed et nobis
provideres de ipsa mortalitate nostra remedium, et
perditos quosque unde perierant, inde salvares, per
Christum Dominum nostrum. Per quem maiestatem
tuam adorant execrcitus Angelorum, ante conspectum
tuum in aeternitate lactantium. Cum quibus et nostras
voces ut admitti iubeas, deprecamur, socia
exsultatione dicentes: [sequitur ‘Sanctus’]

Third Preface of Sundays

It is truly fitting and just, right and salutary, that we
give you thanks always and everywhere, Lord, holy

Father, almighty and eternal God. We recognize
your boundless glory in the way you have rescued
us mortals by your divine power while using our
very mortality as the remedy; so that through Christ
our Lord your salvation of the lost would spring
from the same place whence they had perished.
Though him the hosts of angels in your presence
adore your majesty with eternal rejoicing. We pray
that by your command our voices may blend with
theirs as together we proclaim in exultation:
[followed by ‘Sanctus’]

Sanctus e Agnus Dei  Holy, Holy, Holy & Lamb of God (PBC, pp. 59-60)

Canon Romanus

Ritus Communionis

Antiphona ad Communionem
Optimam partem elegit sibi Maria, quae non auferetur
ab ea in aeternum.

Post Communionem

Populo tuo, quaesumus, Domine, adesto propitius, et,
quem mysteriis caelestibus imbuisti, fac ad novitatem
vitae de vetustate transire. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

Ritus Conclusionis
Recessional Hymn

Roman Canon (I"2H, pp. 20-25))
Communion Rite (IV2H, pp. 14-17)

Communion Antiphon (chanted by schola): Luke 10: 42

Mary has chosen the better part, and it will not be
taken from her from all eternity.

Post-Communion Prayer

Lord, in your mercy be present to your people. You
have filled them with your heavenly mysteries;
grant that they may pass from their old sinfulness to
a new life. We ask this through Christ our Lord.
Amen.

Concluding Rite (I"2H, p.18)
All Creatures Of Our God And King (I"2H, p. 206)



